POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW 


s POLOGNE. 


Y VILLE DE CRACOVIE, — 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1932. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1932. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Panstwowego Zarzadu Dróg Wodnych. 


D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Pólnoc (Nord) E = Wschód (Est) 3) Q = zupelna pogoda, 
S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) ' — serein, 
.. deszez  & _ snieg, .. szron, _ grad, _ krupy, 
" D pluie, UD 7 neige, 5 gelée blanche, Gr gréle, ~ grésil, 
Mr — Mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ 0 = 198963 m. 


froid. 


*) Brak obserwacji. — Mangue d'observation. 


D'aprés l'échelle du pont de Stary Most; 


йш Š doom PE 7 o ттар: i E jp : 7 
E: ha Se š Š FEE 4 Kierunek?) i szybkość wiatru |£ Ean ES ZES ES Wisla — Vistule 
els $55 emperalure |55 Sv} 3| Direction?) et vitesse du vent | 8.33 %| 293 | 2358 | 2 £ % 
‘ce oo: O KEE SSL el Aj g | 22> | БОЕ $ | Stan wody | Cieplota 
SS jess ~| 28 ая. Ыз |a SS = godzina — heures Ge SO he w cm5) Е 
AR E os s E o E UNE £ > ¿ [I E Së ç | Sx ° | Š a Température | 
O3(32gs 5 zs | SE [Bs Eo gus SECHS Bac] E | Hauteurdu ы, 
© 45 ez "ug TE ЕЕ E at wi SS 7 | 14 21 x B m s | Bow š Е E fleuveencm*) 
700-- mm (GU mm szybkosé w km/godz. - vitesse en km p. h. | 1—10 | —^eves | mm godz. 8 rano— À. $ du matin 
1 4656 |—418 —28 —57| 310 920 [|N W. 11 N.W. 11|N.N. №. 16|] 100 — — Sn. —190 — 
2 4348 |—442 —30, —72| 2:83 883 |S. W. 2|5. S. W. 3|5. 9 817] 55 — |Sz.D.Sn —225 — 
3 3586 |+118 +37 —31| 4:77 940 Iw aw 9|W.S.W. 10 N.N. V. 2] 100 — 9:91 Sn. —242 — 
4 44:31 |—370| +06| —70| 343 Oia МЕ 10| W. 3 W.S.W. 1| 100 1:1 162 | Sn. Mg. —214 — 
5 4723 |+090 —43, —66| 423 897 0 S. W. 6 W. 4| 100 — 048 | Mg. D. —202 — 
6 3941 [+500 +68| +05] 500 TST me SSS W: ENS Se W,” 81 S S W. 7 6:0 — 127 | Mg.D —192 — 
7 29:88 |--670 +97| +42] 623 803 |S.S. W. 10 W.N. W. 18 W. S. W. 9| 100 E 1:06 D. —112 | — 
8 3080 |[--1:05 +42) —06]| 457 91:7 0 0 S. W. 3| 100 E 9776  |Ms.Sz.D.S$n — 56 — 
9 3932 |-165 +28 +06] 467 893 |W. 6 0 N. W. 2| 100 — — Mg. D — 50 = 
10 4770 |—308 +11) —4:7| 343 907 |W.S.W. 3 0 0 1°] 22 — Mg. — 84 — 
11 4520 |—222 +14| --5'6| 347 890 |E. N. E. I1|E. N. E. 10 E. N. E. 6 63 45 — S2 —130 — 
12 4598 |—010 +22 | —42| 370 827 INE. 3|E. N. E. 10 0 T3 61 = Sz. Mg — 182 — 
13 5108 |—082 +22: —37| 387 893 0 0 0 13 5°5 — Mg. —202 — 
14 5276 | +045 +31| —37| 4:00 867 |W.S.W. 1 №. 5. №. 18,S. W. 9 33 6:5 020 | Mg. D —214 — 
15 55:08 |40:05 +26 —10| 437 933 OJE. N. E. 1| W. S. W. 15 80 27 — Му. —226 — 
16 5783 |—050 423, —32| 387 883 |W.S.W. 8 S. W. 3 0 67 — — Mg. —230 | — 
17 5403 |—198 +02 | —51] 363 923 |W.S.W. 7 W.S W. 3S. М. 21 7T3 16 0:10 Mg. —238 | — 
18 5648 | +112 +15 —22| 470 950 |5. V. 10 W.S. W. 14 S. W. 2| 100 — 278 |Mg.Sn.D —24 | == 
19 61:49» |+078 +21) —01| 450 9157 "|N N. EW 2 ОЕ М.Е. 4| 100 — — Mg. —242 | — 
20 60:03 |—205 402 —29| 387 967 |W.S.W. 2 S. W. 1 0| 100 — — Mg. sl | — 
21 5766 |—345 —13 —50| 3:47 95.7 || WAS S S. E 4 0 9:3 2:8 — Mg. —241 | — 
22 5650 |—3:68 —28| —56| 313 917, |5. W. 3 W.S.W. 15 W. S. V. 8 67 — = Mg. —247 — 
23 6173 |—205 —15 —34| 373 953 |S. W. 7 | W. 9 0| 100 — — Mg. —254 — 
24 64:66 |—060 +02 —21! 393 917 |W.N.W. 6 W.S.W. 1 0| 100 E c Mg. —257 -— 
25 6160 |—142 +01) —21 3:90 930 |E. N. E. Е 4 0 33 5:8 — Mg.. —259 — 
26 6264 |—265 —17 —50| 353 950 [W.S. №. 18| W. SW. 14/5. W. 13 67 — 0:28 |Mg.Sz.Sn —262 — 
27 61:98 |—0:58 —05, —19| 420 970 |W.S.W. 25 W. 29 | W. S. W. 24 87 — = Mg. —269 E: 
28 5827 |+080 +31 —26| 4:50 943 |5. Y. 13 W. 35 | W. S. W. 16 60 4:3 — = —265 = 
29 5419 [+278 -72| —27| 377 713 ASS 1 S. W. 9S. W. 13 0:0 7:4 — g. —269 E 
30 5060 |--110 +36 —22| 443 910 |W. 23 W. S.W. 285. W. 27] 100 -- 0:33 n. —271 — 
31 55:93 000 +19| —311| 400 853 |W.S.W. 16 W. S. V. 19 W. S. W. 13 40 3:4 = Е — 271 — 
51:30 |—0°45 +1:73 | —3°05| 403 | 90:12 | 713 E 59:4 [| | — 


calkowite zachmurzenie, 


10 — 
nuageux, 
Mo — mgla, _ rosa, y — błyskawice, p _ burza. 
8 = brouillard, rosée, éclairs, > orage. 


ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Dzielnice 
Quartiers 


Ogólem — Total général 


Budowle rozpoczete 
Constructions commencees 


Budowle ukończone 
Constructions achevées 


Wycofano z użytkowania 


Constructions desusitées 


nadhudowy 


nowe budowle 
aas, 
surelévations 


Ogolem — Total 
constructions nouvelles 


2 


oc 


dobudowy 
constructions ajoutées 


przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 


Ogólem — Total 


La 
© 
t2 
— 


— A r— — Eed 


I Sródmiešcie 
H Wawel, . 
III Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesola . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Debniki . 
XII Pólwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
ХУІ Łobzów . . 
XVII Krowodrza . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dabie . 
XXI Plaszów . 
XXII Podgórze 
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w budowlach ukoüezon. było 
les constructions achevees ont 
contenu de 


izb — piéces 


mieszkañ 


logements 
mieszkalnych 


d'habitation 
innych — autres 
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izb — pieces 


mieszkalnych 


mieszkań — logements 
d'habitation 


budynków — bátiments 


innych — autres 
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ПІ. Zmiany w stanie posiadania realnosci. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liezba i rodzaj realnosci E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¿2 Changements survenus dans les quartiers 
Przyezyny zmian 5 4 =з A > EE E 
ER? A D — M. 1 £ | 
Causes des changements 22338 SC шолар S23 _ = = =) |= 
BE np: i Es E: Е ts ada ae e ==] 
Mad Mo xs mow s A A >> psi Tx н х= Ebr gx e 
Kë | petz, — etage(s) £ | | 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . ek) 206—771 
1 | | 


Inne kontrakty — Autres contrats | 
Egzekucja — Execution . . . . . 
Smieré wlasé. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna z początkiem roku . 990.165 w tem mezezyzn 98.298 kobiet 121.867 ehrzescijan 163.289 zydow 56.876 
Population civile au commencement de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogólem!) w miesiacu 136 malzenstw urodzin ¿ywych 195 ZgonOW тац przyrostu naturalnego 67 
Total!) pendant le mois de 136 mariages naissances vivantes ~~ décés Е accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 2:41 urodzin 13:90 zgonow 1025 przyrostu naturalnego ges 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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i N y е kobi - C" m Stan cywilny kobiety * 
Wyznanie mezezyzny yznanie kobiety Confession des femmes 9 Stan ЖОЛДОО СУПУ Etat civil des femmes 


Confession s hom r2.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojzesz. inne bez wyzn. Ge I 
nfes on de omms cuth.-rom | cath.-gr. evang. | mosalque | autres sans conf. kV Etat civil des hommes wolny 
Rzymsko-katol — Cath.-rom. . 92 
-katolickie — Cath.-gr. . ens 1 
Grecko katolickie Cath gr. Wolny — Célibataires . 112 3 116 
Ewangielickie — Evangélique . i 
Mojżeszowe Mosaïque. . . | o Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres M А! f 
Bez wyznania — Sans confession | Rozwiedz. — Divorces . 


wdowi |rozwiedz. 
célibat, veuves | divorcées 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. | 


Razem Mota Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage S 2 Zamiejsc. — Hab. de puss. 


2) Urodzenia!) — Naissances!) 


| А Тумо urodzeni — Nés vivants | Niezywo urodzeni — Mort-nés Ges — Total poer W tem blizniat 
Wyznanie rodziców šluhni "miesubni ` [ Ka Erem, ` slubni | nieslubni | 3 Zamiejs. —— == Dont deux jumeaux 
Confession des parents | _ légitimes | — illégitimes E Se legitimes illégitimes CN Hab. Jeu. o | Dar. | Razem | abe | bone sera 
| Cht.-G., Dz.-F. | Cht.-G.: Dz.-F. de pass. | Ch.-G. ` Dz.-F. | Chi.-G. Dz--F. de pass. Total | de pass. | 2 gare. | 2 filles | ! garç. ? fl 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 75 80 20 16 | 191 72 S 2 1 — 6 99 SEM Ley 81 
' Grecko-kat. -- Cath.-gr. . = i — 1 2 1 — | — — — — — 2 2 1 
, Ewangielickie — Evangel. 1 — — — 1 — — — — — — 1 — 1 = 
| Mojzeszowe — Mosaïque . 20 27] 6?) 82) | 61 21 — — — 1 1 26 36 62 23 
Inne — Autres... . . — = = ЕЗ — — — -— = = - 
Bez wyzn. — Sans confession — — — | E — — =i — = = = | 
CUTE O AAA AAA шш ыш Ec mr ыр . м A A s 
| Razem — Total . . 96 108 26 25 |255)| — 3 2 1 1 7 126 136 | 262 = 
| Zamiejscowi — Hab. de pass. 54 51 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 6 chlopców i 7 dziewezat z matzeristw zydowskich rytualnych. — Dont 6 garcons et 7 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 dziewezyna z 1928 r., 2 chlopców z pazdziernika i 1 chlopiec z listopada 1931 г. — Dont 1 fille de 1928, 2 gargons de l'octobre et 1 garçon 


de novembre 1931. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
a) wedlug stanu cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECÉDÉS 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique _ autres inconnues Total général 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


U A a 
М.Н, ED M.-H. KE. | Razem|w oi к Катет/м y, x. ![Razemiy n, g.-F.|Razem мн. k..p| Razem|y o vr Razem 


Total Total | Total ` || Total Total Total Total 


Wolny — Célibataires . . . . . . | 25 | 34 — | — 


| 

| 
Malzenski — Maries . . . . . .[29 18 — Kul = | 
Мом Иепе а. 35 — — | 


Rozwiedziony — Divorces. . . . . —|-— — 


Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total. . . . — 


= — 8 


¡== = | == 


Zamieiscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szezególowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiacych chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
а la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants temporairement à la ville. 


, le sexe, l'âge et la résidence habituelle. 


ieszkania — selon les causes des d 


i miejsca zam 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| w tem — dont 


| w tem — dont. 


gotówka | 
argent comptant ! 


papiery 
titres et valeurs 


argent comptant titres el valeurs | 


gotówka _| Шы | рар!егу | 
ea у s s] 


Zl. Les Zt. DL sr. d gr. Z 7А. Zi. "o gm 
8,664.728 17 || 7,908861 26 | 755866 91 8,379.819 81 | 7791.84 тләіва s a 587.978 | 27 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 
. | ү Ze 8 к dziennie — par jour - Na glowe i dobe Э А na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca 7 | | w ciagu miesiaca średnia dzienna a 
d US dno litrów x litrów | 
par men Srednia najwyzsza najnizsza отон тоуеппе par jour N | 
| moyenne | maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en mètres cubes š et par jour w metrach szesciennych — en métres cubes ei par jour 
935.055 | 30.163 35.525 | 25.884 | 1311 934.922 | 30.159 1311 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


Ф — “¿e KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu | С = tego" dont 


na potrzeby wlasne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantité de gaz produite do oswietlenia mv na potrzeby prywatne 


En général nour l'éclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach sze$ciennych — en metres cubes 


893.890 | 888.500 | 224.286 4 601.882 


УШ. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek - — - Ampoules | Silników — Moteurs | aach us 3 s Ogólem moc w K. W, 
Stan — Etat polaczeñ ‘instalacyj e 1.  |moew К. W. mocwK. W.| |. moc w K. W. En general, 
: Pn des Tut liezba puissance en a puissance en e puissance en bu 6 Kuh 
RARE installations des electrométres nombre nombre nombre Den P Aw. 
Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca — Etat 4.315 40.563 36.373 619.524 28.309-99 2.739 | 12.952:50 1258 | 1.386:87 42.649:36 
à la fin du mois dernier 
28522 PRS 4 453 963 6.848 37472 40 14772 26.4 2571 548-15 
au Ë EN | plus 
š Š ES REI = E == т о ler | - Е 
3 Es а | ubylo = 329 851 6.295 370:38 54 266:70 ZEIL zm 16:55 653:63 
B. uw moins | | 
——— =. = шшш ~en] | 
Stan z koncem miesiąca sprawo- 
zdawezego — Situation 8 la fin du 4.319 40.687 36:485 620.077 28.314:33 2.725 12.833:52 1.251 1.396-03 42.54388 
mois du compte-rendu l 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrët municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybylo 2 
Pozostalo w ciągu mie- w tem — don ч a | 
Z o rzednie- ` T . przez wydaame E 
M siaca sprawo przez oddanie ‚„ | rodzinie, opiece, Pozostalo z koñ- 
go miesiaca zdawezega Ogół przez wyszu- | q " przez wydanie E M e ' Р e Se, 
соет 2 O przytuíku ЕЕ g B pray przez zwol- |w inny sposób cem miesiąca 
Restés du Entrées au T SERIO anre lub szpitala ai a fe menie 
mois précé- | cours du mois En généra par transféres dans| TE? EN mille, à leur M d'une CUNG a a la 
dent du compte- foul e | des asiles ou autorités СЕ Р Ee relaxés manière in du mois 
rendu уошетеп ОЙ aux competentes | mune dindi- 
р genal 
E E п Б E z E E E 
Säi 8 = š Säi a SSj а B$| а BS! 9 ES 5 S5 nm > Š d 
SE SE|B.|S5 g.|sE БЕ Е 55 ЕЕ ЕЕЕ SS БЕР, SE BES EE Be E. (ЕЕ se 
PES ERES SS DESDE АВ DE SELES E БЕДЕ SE ERSS RE BElSS О ЕШС КЕ БЕ BE 
ESLAS] ES TS ES SSL ES ES LE ES Ee SSe ¡EL LE ES ELLE ES esi 2S] ES EL 28 
21| 12| 9]200] 70 |130 |198 | ziel 74| 44| so] 2| 1j 1] 29] 8] a] e| 4] 2| e| 12] 6] 7 Л pawa TH 


X. Przestępczość. — Criminalité. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


А Liezba przypadków š Liezba przypadków 
Rodzaj przestepstwa Мо [p cas Rodzaj przestepstwa Nombre des cas 
Genre des crimes et délits doniesionvch | wykrytych Genre des crimes et délits doniesionyeh: wykrytych 
declares découverts déclarés | decouverts 
Ogólem — En général . ; , 8 E 2650 2427 Wymuszenie — Chantage . S ; 5 5 
Zdrada glówna — Crime de Borg Ge e 74 74 Sprzeniewierzenie — Abus de tomm à х e S 34 34 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 9 9 Paserstwo — Recel o o : : : ' Е 6 6 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . Я E Я š = = 
autorités publiques — . = = Hazard — Jeux de hasard . ; E — = 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries bonds * я — = 
contre les autorités publiques — . 17 17 Klusownictwo — Braconnage — = 
Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porzadku lona == Coni/quen- 
fonctionnaires — . a : 2 : à А e = = tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 135 135 ! 
| Szpiegostwo — Espionnage . ; А š ; s К = = Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezereja — Désertion . — = ordonnances sanitaires . 152 | 152 
Inne przestepstwa przeciwko sile О patistwa — Autres Przekroczenie przepisow handlowo- administracyinych— Дасі 
| crimes et délits contre [a force armée de l'Etat : = = tions aux reglements d'administratio. commerciale — . 204 204 
| Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 3 3 Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de délits 1 il de présence à la police . E . : ; 56 56 
Przemytnictwo — Contrebande 5 = = Opilstwo — /vresse a 4 d А 3 E ° ' 115 115 
Wióczegostwo i zebranina — Vagabondage el mendicite _. 169 169 Przekupstwo — Corruption . я А ° А 3 5 — | — 
Spekulaeja waluta — Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation . Ы З А i 1 1 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie А : Е : й 3 — -— 
de monnaies et de titres . 1 1 Krzywoprzysiestwo — Faux-serment . А ? a S = | za 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Fvasions  . — $ == 
| cuments et de preuves , S : е 1 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
' Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . = = dans le temps prohibe . Р : 4 4 
| Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées = = Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications . == == de la paix nocturne š 92 92 
| Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojardach СБА УСЕ Con 
par des bandes . = = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - ` Pillage et brigandage simples = = d moteur . a 111 111 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorotkarskich — Caniravention aux 
commis par des bandes — . — = ordonnances concernant les voitures de louage . - 138 138 
Morderstwo i zabójstwo zwyezajne — Assassinats et meur- Przekroezenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . ; А : р a š š = = ordonnances concernant les bicyclettes . r 39 39 
Dzieciobójstwo — Infanticides : = = Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de SEN aux ordonnances concernant les proslituées . e - 127 127 
tion de la vie . $ : = = Kontumacja psów — Contumace des chiens Е б e 1 1 
Podpalenie zbrodnieze — Incendies criminels Я == = Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 7 7 
Streczenie do nierzadu — Proxénétisme š 2 2 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits. sexuels = = ordonnances concernant les chemins de fer . i 59 59 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Conte as 
délits contre la moralité — . o E š 3 3 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures . , ° Ë 3 Р 54 53 voitures . . 4 135 135 
Spedzenie płodu — Avortements . : 6 : e 3 E Tamowanie komunikaeji — Endiguement de la circulation 146 146 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants Š 4 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego — is en au 
Handel zvwym towarem — Traite des blanches = = reglement des théâtres . — = 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
' Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec au règlement des tramways . 6 6 
effraction . 3 3 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché . ay hia DELE 29 29 
les chemins de fer. 2 = Nieprawny handel — Commerce illégal ; 30 30 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy о ezasie pracy w Љав — 
, chemins de fer . 2] 18 Contravention à la loi concernant les роге du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de | dans le commerce. . í . = SS 
vols avec effraction  . : o : e 94 40 Zgorszenie publiezne — Outrages aux mosurs publiques E 27 27 
; Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire a Ao | 10 Zlosliwe uszkodzenie cudzej własności х $ 468 u. k. — Des- 
' Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts =- — truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 7 7 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonieznych — Vols Obraza ezci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit. = = 
de fils télégruphiques et téléphoniques А — = Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police Р 46 46 
vols sans effraction . 3 3 А А 8 Р 271 152 Przekroezenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
; Kradziez koni — Vol de chevaux . š ‘ А : : = — nances concernant les permis de port d'armes : 4 4 
` Kradzież bydła — Vol de bétail — {ү Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . e š — — 
¡ Oszustwo — Escroquerie . 176 ` 148 | Inne przestepstwa — Autres délits Š e > 3 : = = 


| | š W TEM POZAROW — DONT INCENDIES st | Bee 
| Š 2 - SE |$ 
š š wybuchlych w budynkach — de bátiments z wybuchlych skutkiem — które dotknę- ЕЕ gst | 
`5 = о zxrebie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia — = š par causes ly "m ayant xš E i e | 
Miejsce wybuchnigcia pošaru E Gë ite de maferiaux couverts de maler.| destinos à " з ЕЗ Y: p atteint T vi = h ti h 
I "e " 2 3 |! | м 1 LM Š ete dis le 2 hn: all ‘SES 5.2 
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© Е |5 ЕШ [$28 Eigi ES | EZë | EE |5Е SE") gz A E 5 es ¡23 (Ss 2: £32 
50.5 E ЕЕ 83) 2 Sa | ЕС) SE |y TEE | SS SENS ESEE | SF) so | Sk 769, ба fil 
A [Es i |B 3 5 |t | Be P ciiiite* lee; | elses 58 135 
TAM AN е Б... Ba A | PZA SES ax Y = ATE S E t =. > ee T OX D ad 
| Be 2 Uu ғ E D e 4 | Y ў d , 
Mayol умай. ue ss 2 Wp te 2 — — — = NI | —-|™!'-—. 1| tj- 1 1 
komin — cheminée . . . . . 4 — | = 4 = = 4 ~ — — =| zb zs) — 4|—,—|—'— — — 
klatks schod., sion — évceaher, vestibule SC — ——— gel esche = = = JE == = РЕ = = P == = = c ET 
kuchnia — cuisine . , . ^ 1 1|— — 1 — lz iio. Y= — — о ES WH [Е MA, = 1 — 
ndkole, = ahomet a Е aL) = = = Же - — EA Tat INC = EN р gn Ss Es 
warstiat, sklep, magoryn — ofelier, бой" P I 
lique. mayasin . r d 1 3 2- = bi = EZ 3 = = == 1 | = 1 ES 1 1 2 
piwnica — cave 1 
inne ubikacje — autres locaux . 3 
wolna przestrzen — espace libre I 
Razem — Total 5 5 
Potery = наел ZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
| А гош iv | v r. N wm IX X | X | XII XI XIV XV [XVI | XVII Хуш XIX XX | XXI XXII Razem - Total 
| w budynkach — de bátiments. . . .| 11—|—1—1|2| 11 2| 1 | — m lies EE ESSET JE LZ EAR. 14 
Bn orti —urZepieibm | == | =} =] | ER a lat e li! = SS === = 1 
= | 9! | P 
Razem — 7ш ........]1l—|—-|l-12/1:2|]2|—!—|—| BEER 1!-| 1) 2]——!—|2 15 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. . | EN RARE ESMERO E WU s om Ww у ME лы | 2 
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ХП. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


| > > E ; = pas | Ba di 25 nhs | Oe 
| " Ie S S SS) а e= аы 32) Se | ee $93. Ја 12233 
gl 2% a8 s5 g5 33 s5 3 OEA ERRE 
i i = 1 a'S E = mo „86 9 E > Í s| NS) Oo Gass | 2 Joe vanes 
Dzielnice Quartiers О.З Es IS 3 2 $ é 3 de E 5% S 3 š š 33 E g * : ER 25 P P SS E š és 
сай Dëll 22141: 1 S СЫРЕ азр 
| SS o (5/3 dit) [Si Gë 
I Srodmiescie . . . . . . . = = 13 1 = I 2 = = Еи 1 = a Sin l = 
H Wawel и та. OW — NU Xe ү 800 E s | 
HI Nowy Swiat : ware, - 1 | 30 1 — -- 2 | 1 - Wa 37 
IV Piasek š -- 2 17 2| — 1 1 = = = == — e = = 1 = = 24 
V Kleparz — — | lI ОЕ 1 2 - = = 16 
VI Wesoła . Е 1 14 4 - 1 6 = = = = 2 в. 2, = = = Ey ye 26 
VII Stradom . — — 1 21 – 1 1 = == _ = = = 1 = = 9 
VIII Kazimierz — 2 17 3 — 3 3 — E — - 2 — 30 
IX Ludwinów — 4 — - 2 = = =: = = = = | = 6 
X Zakrzówek — — _ 1 = 1 1 — - = = - = = = |} = = fe. E 3 
XI Debniki - 1 5 1 = 2 2. = == == = - E ux ET = = = 10 
XII Pólwsie = 24 16 1 — — 2; — — - — — — — ЕЕ ЗЕ = : 21 
XIII Zwierzyniec . 1 2 = = = 2 = = = Р - == = = = = = = - 5 
XIV Czarna Wieś — 4, — ES = ~ Bech <= = T3 = = = = = = = E. 5 
XV Nowa Wieś . — 4 2 == = = D ~- = E; - E = = = = = == 8 
XVI Lobzów — - 1 — - — — — = = = 1 = 5 = = = = = 2 
XVII Krowodrza _ T Lei E 2 -- SA l; — — — — — 1 — 18 
XVIII Warszawskie . - -1 9 1 = 1 — : — 1 - | — EU eum — = 12 
XIX Grzegórzki —|— 1.,—-'-—'- =}. Sei | — |ы == LE у^, A Pa | = ht — um 1 
XX Dabie — — 2 — — — 2 — — — - — — — — = — = 4 
XXI Płaszów _ — 1 1 — = — — — = = = 1 = = = цу € = = 3 
XXII Podgórze . — 2 9 KWR 3 2 - — 1 — 2, – 1 — 24 
Razem — Total 
Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 
ü z gmin sąsiednich 
= 3 E des communes voisines Y 
° 2 Ge z innych miejscowości 
i E E d'autres lieux 
= = E razem — total 
d D š 5 
NI w szpitalach 
dans les hôpitaux 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


srednia " m pi 
en moyenne Pozostalo z poprze- Pozostało na nastepnv 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés| Wypisano — Sortis| Zmarlo — Decédes| miesiac — Restanıs pour 
Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddziały — Services 


de lits 


— au cours du mois du compte-rendu 


Liczba łóżek — Nombre 
ogólem w miesiacu 
En général par mois 
na 1 chorego 
par malade 
na 1 lózko 
par lit 


mezezyzn 
mezezyzn 


razem 
mezezyzn 
homines 


t> 
ы 
> 
uy 
со 
t2 
_ 


| Ogólem — En général 
; Gruzliezy — Tuberculose} 128 


= 
со 


Szkarlatyny — Scarlatine 


= 
со 


‚ Izolacyjny — D'isolement 


— 
= 


; Innych chorób — Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


A LA Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains В d ү 
Laznie miejskie = = == — == Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers А 
w tem — g compris W tem 


z tuszow | z parówek z wanien bezpłatnie 


Bains municipaux 
douches bains de vapeur en baignoire 


Ogółem — En général 5458 4295 1163 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 2934 2194 Total hommes femmes enfants gratuites : 
x rue Karmelicka | 


przy ul. Rejtana 2524 | 6054 | 3.630 1.877 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po charobach zakainych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses 


š "ET 
d m CELSUS с ap 
š z tego dokonano desynfekcji po — Kepartition des maladies 3 Pez | 
E exe 
5 ; | ' | ' ° чаб § 
E. 50 Фф Y = > S. S "6 M2 | 5 =< y TESE) 
Desynfekcji dokonano = © R = d "e = š E š PEE Sg “ ° g E 5 |5284 
K Е 9 s x = 4 1 
p». hy 3 E "e o 5 = = 2 2 Н Е 2/23 So 5.5 9 As жак q mas + не 
Nombre des opérations de | B 3 S SACH Lolo з S CERE ee SO ИЕДИ a Kr tS 
15 р ! E a ° Ec SS аза N wë PIE | "ES Ewe mL mage mum SERES Es С 
désinfection g | | | A cq e S. э] эс Ce к=нг esc SUME 2 sa S 
ve o - SC: Si o © L | ° u 
< 9 > забои vi dë SS е он ТБШ си ECK zd 
`° = Re d = орм 3 ы E mew © $i {т E hl NS cR REESE 
Бо &. N š 2 = BR BC sma 5 2. A, 8 = |=. 
©) n Ee ° “< 2 &j ust 3 A JONA ES S E 5 N e agag 
“les LELEL 2 AA A E E esl is s 
Ogółem — En général 1 6 B 
жт — = кк ы: A 
mieszkaniu Dans les | 449 1 38 49 4 11 2 2 3 | 10 
| logements | 
W zakladzie — Dans | | 
| НИЕДЕ: uij — | — 39 21 — 2 5 1 | — 1 42 — 111 =, 
— R LIII et m — 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients i Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Es 
| 


|. chłopców | dziewczat Ogólem | 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 


wyjeto zebow | zalozono plomb | zaopatrzono korzeni | gekenane innych za- Nombre des 
gow dentystyczn 


garcons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations 
de aents de dents racines | dentistiques 


372 121 251 1500 | TON 257 1415. 


Ogólem — Total 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


z : ebe calonków Лот 
Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents | a A EN 


Liezba wezwan 
Nombre des anpels 


ES ogółu przypadków udzielono pomocy ` 
_Du total des accidents secours a été porte aux 


dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu'a 15 ans 


ea ge 
internes 
Przypadki chirur- 
avortements 


Ogólem 
Cas de maladies 


chirurgicuux 
Accouchements et 
mort subile 
Autres cas 
Symulacie 
Simulations 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
wspierajacych 
d la Société 


En général 

z tego na stacji 
dont à la sulle d'am- 
bulance de la Société 


hommes 
kobietom 
femmes 


Liezba wyjazdów 
filles 


Nombre des sorties 
au cours d'accidents 
i nerwowe — Troubles 


Porody i poronienia 
Cierpienia umyslowe 
cérébraux el nerveux 
Zamachy samo- 
bójeze — Suicides 
Przypadki nagłej 
Smierci — Cas de 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
Inne przypadki 
des transportés 
czynnych 
venant en aide 


w tem falszywych 
Przypadki wewnętržne 
giczne — Cas 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
ogólem w prz 
mezezyznom 


kach 


chlopcom 
garçons 
ditiewezetom 


л 
реч 
oo 
oo 
_ 
- 
ос 


6 [1190 |" 842 T 4744 462 344 |, 36 Ё 21 | 15 | 30 19 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liezba probek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Nature des échantillons 


lÍ 


Przedmiot badania — Nature des echantillons 


zbadanych 
analysés 
doni suspects 
powiednich | 
dont suspects 


w tem nieod- 
powiednich 
zbadanych 
analysés 
w tem nieod- 


La 
- 


Mleko — Lait. 
Smietanka i ¿mietana — Crémes 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. 
Jaja — Oeufs . 
Maslo — Beurre . 
Tluszeze jadalne — Graisses . 
Ser — Fromage . 
Maka — Farine . . 
Przetwory maezne — Produits de la farine 
Pieezywo zwyezajne — Pain. P 
m zbytkowne — Gáteaux 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie 1 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 
Konserwy mies. і rybne — Conserves de viande et de poissons 
^5 jarzynowe = " de legumes 
Owoce $wieze — Fruits : 
Grzyby — Champignons e Р 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 
Wodki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, Aydromel et bière . 
Miód pszczelny — Miel Aem 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


Lemonjady — Limonades . 
Korzenie i Kata — Epices . 
Sól — Sel . , d ; 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Café. 
Herbata — Thé . . . ү 
Kakao i ezekolada — Cacao et chocolade . 
Woda studzienna — Eau de puits . 
»  wodociagowa — Eau de réservoirs 
» z Wisly — Eau de Vistule . 
. » kanałowa — Eau de canal . 
Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie ч 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes 
Oleje techniezne — Huile technique. . . . . . . + 
Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 
Moez — Urines 
Produkty techniczne — “Produits techniques 
Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 


24.29 
Seco | a 
== 


=lliollanl=-! ll 


Razem — Total 


XX. Przyped bydla na targowice i do rzeZni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


d |. Grube bydło — Gros bétail Owiec | Те А 
Pochodzenie і miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła фае Sd "m uk Rem SCH LES chlewnej 
Provenance et destination du bétail taureaux | boeufs || vaches | d'un an Joe let chévres| ui 
sztuk эр бе еы 
1) Przyped bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 
=> = x 
Z Krakowa — De Cracovie . . "a o0 k. usos s 1 — i5 4 20 10 — 6 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie » . Za 107 31 1 72 21 125 535 3 79 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de "Cracovie . . . . 554 366 465 168 1553 3177 — | 1650 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud ao s 453 220 108 506 1287 99 — 910 
Z wojew. slask. i kieleek. — Des départements de la Silésie et de Kielce . . 65 151 54 85 355 342 — 1635 
7. reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskie} — Du reste des départements de la 
République Im а o T ds 4 nO боо CUBE C L. 2 26 = 8 36 — 1 2458 
Z innych państw — D'autres pays . KS. = = == = == = = — 
Pozostalo z poprzedniego miesiaca — Bétail rest& du mois précédent dur СЕ. - == = = = — || Se = 
i be  — 3c V — i 
Razem — Totaux . . . | 1106 764 714. b. 792 10 3376 |. 4168 4 6738 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Dn bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie 

Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines А 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

Do reszt. wojew. poludniowych — Pour le reste des départements du sud . 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . o a SS „ж 

Do innych paüstw — Pour les autres us 


Razem — Totaux . . .| 30 69 | 22 83 | 4 | 


| 1 76 
3) Bito — On а abattu 
W rzeiniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . o o... | 1076 695 493 70 | 293 | 4150 3 ' 6662 


Pozostało na następny miesige — Resté pour le mois prochain . . . . . . | == | = | = — = — — | — 


LG — 


ХХІ. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa 


| Idus Ades а он kg. Dowieziono Introduction kg. 
| z buhaji — de #aureaux 353.280 miesa wołowego — boeuf . . . . . . + + + . 51.550 
| z wolów — de boeufs 237.820 aft cielecego =н... 7258 58. Ww. v. -—* EAS 
| z krów — de vaches 156.355 »  Wieprzowego — porc. . . . . . + + ss 56.605 
| z jalówek — de veaux d'un an . 209.235 »  baraniego — mouton NK. . ud 
z cielat — de veaux . 156.462 Razem — Total 140.380 
z baranów — de moutons . = = wedlin, — viande fumée . . pn + + + + 7.648 | 
ze $win — de porcs . 734.380 lonas бутану ` 1.014 
Е sloniny Crd) manta e s deo dm on 4 
z koni — de chevaux ——Ó—— 216.250 podrobiu — fessure . . . aoo n US 793 
Razem — Total 1,864.482 Huszezu (smalcu) graisses EEG) NU 4 mE 11.858 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


q в р | Cena najczestsza z tygodnia — Prix ЕЕ 
E le plus fréquent au cours de la LF 
| Przedmioty konsumcji ЕРЕ аир ZO 
Articles de consommation ES 1,2 3 | i | 3 E š i 
Bd z NON ch "SE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 659/o — Farine de froment | 1 kg. | 0:46 | 0:46 | 0:46 046 — | 046 
ja » 40—45% , „ > » 1054 054 0:54! 0°54) — | 0:54 
Maka ¿ytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. T. 0'46 | 045 | 0:45 | 045 = 0°45 
Maka zytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. ES 048! 046 | 0°46; 045| — | 0:46 
Chleb żytni 5096 — Pain de seigle . k — — — —| — EC 
» 65% typowy ,, normale Ee 0:46 | 045| 045 | 044| — | 0:45 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis 3 » |036, 035 035 034| — | 0:35 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment ‘i 0:47 | 0:46 0:46 | 0°46 0°46 
Butka — Pain blanc. sa | 0°05 | 0-05 | 0:05 005 — | 005 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau don 1 ко. | 0:44 0°44) 042| 0:42; — | 0:43 
»  pszenna — Gruau de froment .| ,, | 0°65) 065| 065, 0:65| — | 065 
»  jaglana — Gruau de millet . » [0:65 065 060 060; — | 0:63 
gryezana — Gruau de sarrasin » [0:70 070, 0°65| 0:65. — | 0:68 
Pecak — Gruau d'orge. » [040 0:40; 0:40 | 0:40! — | 0:40 
Ryż moulmein — Riz . ; » [110 110, 1:10| 110 110 
Fasola biala — Haricots blancs . » [055 055 0:55 | 055| — | 0:55 
Groch polny zwyezajny — Pois . » |045 | 044| 042 042| — | 0:43 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois " 0:60, 058| 0:55 055| — | 0:57 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles » » |015 | 015 | 0:14) O14) — | 015 
Cebula — Oignons e 0°45 | 045| 0'45| 0°45; — | 0:45 
Kapusta biala — Choux. > | m: “жай жел | = — 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 Ко. | 0:30, 0:30 0:30 | 0'30! — | 0:30 
Marchew Swieza — Carottes . = 014 014, 014 | 015| — | 0:14 
Ogórki swieże — Concombres frais sztuka| — — =] —| =! =] — 
bs kwaszone — Concombres aigres | ріёсе | 012 | 012| 0:12 | 012! — | 012 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:00 1:001 1:00 1:00 1:00 
Jablka zwyczajne — Pommes qualité | 
inférieure . . . |1 kg. | 050 0:50; 0°60; 060| — | 0:55 
Jablka deserowe — pies de karie. 5 0:80 | 0°90; 1:40; 1:801 — | 1:23 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
férieure . . D = Loss =p 
Gruszki era — eor He (авгай N e — — == —| — = 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . " — — — cl — = 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité | 
supérieure - - eg — — =| — = = 
Mleko zbierane — ai. | écrémé . 1 litr | 018, 0:17 | 0:15! 014, — | 016 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | 
Lait non écrémé — prix minim.. ç; 030 0:30| 0:30 | 0:29| — | 0:30 
T — cena najwyższa | 
$5 prix maxim. . = 0:35, 035 | 035, 0:33, — | 0:35 
ro — cena najezestsza ° 
prix le plus шен „ |035 0:35| 035| 0:301 — | 0:34 
Mleko kwasne — Lait caillé . " — = | 
Smietanka slodka — Creme douce . 5 0:80 070| 070 070| — | 0°73 
Smietana kwašna — Créme aigre їз 1:70 1°70! 1:70) 160| — | 1:68 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 Ко. | 4°30 420| 3:90, 370. — | 403 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 380 360| 350 320) — | 3:48 
Ser krowi zwyczajny — Fromage ag 100 100, 1:00| 090, — | 0:98 
Jaja świeże — Oeufs f d 015| 0:14 010, 010; — | 012 
Drzewo opalowe miekkie — Bois bor» | 
de chauffage . 10kg.| 1:00, 1:00 1:00, 1:00) — | 1-00 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . d 1:00; 1:00 | 1:00, 1:00 1:00 
Wegle drzewne — “Charbon de bois 1 Ке. | 060 | 060 0:60 | 0°60 0:60 
Wegiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:54 | 0:54 | 0°56| 056| — | 0:55 
Nafta — Pétrole 1kg.| 0:70 | 0°70! 070| 0:70. — | 0°70 
Gaz do oswietlenia — Gaz d'éclairage 1m | 039 | 039 0°39| 039 — | 039 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | kwg. 
rant élétrique pour l'éclairage . kwh. | 0:60 060 0°60 060 — | 060 
Spirytus denaturowany — Álcool à brüler | 1 lit | 1:70 | 170 1-70} 170 — | 1:70 
Mieso wolowe, sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 1:40| 1:40! 1:40) 140 — | 1:40 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne Ў — 170| 1°70| 1:70; 1:50; — | 1:65 
Mieso cielece, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne й 160. 1:80 1.0 1°60; — | 1:65 
Mieso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne Wu — — — —|— — 
Sarnina — Chevreuils "m 280. — — = = | 2:80 
Zajace — Liévres . mece] 425| 400| 400| — — | 408 
Ce NA Š „ |800 800 800) 800 — | 800 
Indyki — Dindons » ]|1200 1200 11:00 12:00 | — [11:75 
Kaczki — Canards Б — — = = | = = 
Kury — Poules ES 4:00 | 4:00 | 4:00 | 4:00| — | 400 
Kurezeta — Poulets . pm all = = i4 — == 


с р Cena najczestsza z tygodnia Prix ha 
А s š le pius frëguen! uu cours de la L27 
Przedmioty konsumcji SS Semaine Ета 
Articles de consommation as 1 2 | 3 | 4 | 5 HEN 
Be а соус A 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 Ко. | 300 | 300 240 — — | 2:80 
Sandacze — Sandres ; d — 600: — = = 11600 
Szezupaki — Brochets " 400 450| 400 —| — | 417 
Sledzie poeztowe — Harengs en —" "e 0:50 050! 050 0:50. — | 0:50 
Kielbasa wieprzowa dicis — REN 
de porc . 1 kg.| Zen 3:60 Zen 360| — | 3:60 
Kielbaski wiederiskie — Petites saucisses » | 400) 400 400| 400| — | 4:00 
Kiszki — Boudins. š 0:80 | 0°80} 0°80! 0:80 - | 0°80 
Sadlo — Saindoux . : 2°40 | 2:40 | 2:40 2:40| — | 2:40 
Serdelki — Cervelas . ; „ | 2°60| 260, 260| 260| — | 2:60 
Slonina solona — Lard salé . : » | 2°40) 240! 220| 2:20 2:30 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » | 300) 300, 2:80| 2:80 — | 290 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé T 3:00, 300| 3:00; 300) — | 3:00 
» krajana — Jambon coupé » | 5°40} 540, 520| 520| — | 530 
Wedzonka — Lard fumé . . ‚| „ | 2°60} 260, 260| 260| — | 260 
Cükier bialy pru — Suse blanc 
cristallisé . „ |170| 1°70) 1:70| 1:70] — | 1:70 
Herbata — Thé — cena najniższa ` 
D » prix minim. » 11200 1200 1200 1200; — [12:00 
» » — сепа najwyzsza 
sp » Prix maxim. . . . » 6:00 36:00 36:00 [36:00 | — [36:00 
» > — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent 4, 12400 24:00 [24-00 124-00 | — |2400 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié — prix minim. » |480| 4:80) 480| 480| — | 480 
t — cena najwyzsza 
o prix maxim. .| „ [14:00 14:00 1400/1400, — [14:00 
ep — cena najezestsza 
Е prix le plus fréquent H 720 | 720| 720, 720; — | 720 
Kawa surowa, średni gatunek — Café ] 
vert, qualité moyenne . „ | 5501550] 550 550, — | 5:50 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. » | 160, 1:60| 1:60 160. — | 1:60 
> — cena najwyższa 
o prix maxim. " 1:80 1:80 1:80! 1:80. — | 1:80 
р — cena najczestsza 
prix le plus fréquent 1:80 1:80] 1:80] 1:80. — | 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 Titr | 1:40 | 1:40 | 1-40! 1-40) — | 1:40 
Sól biala — Sel blanc . ë 1 ке. | 0:38| 0:38, 0°38) 038) — | 0:38 
Piwo — Biére w. Е 1 litr| 1:20) 1:20) 1:20 120, — | 120 
Rum zwyezajny — йт me 7 9-00 | 9:00 Son 8:80! — | 8:93 
Spirytus 959% — Alcool 95% ». [15:00 15:00 15:00 (15:00, — [15:00 
Wino stolowe biale — Vin ио de table} , |800, 80 6°50! 6'50| — | 725 
» czerwone — Vin rouge de 
е. » |750| 750 6°00) 600| — | 675 
Wódka zwyczajna — Eau- de-vie ordinaire 5 750| 750, 750| 750| — | 7°50 
Mydło do prania 60—659/o — Savon pour 
la lessive . . : . . «(1 Ко. | 1:80: 1°80] 1:80 1:80] — | 1:80 
Soda do prania — МИРУ — ep 0:20 020 020 020| — | 020 
APP AC AA ARS ES l. у е AA 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le cominerce en gros, 
Pszenica — Froment . 26°50 |26 13 |25°50| — [26°22 
Zyto — Seigle . 25°75 2475 |23°00 | — |2494 
Jeczmien — Orge . 21:00/21:00 2075, — [20:88 
Owies — Avoine . 26:00 [24:00 22:00| — |24:56 
Gryka — Sarrasin . 22.50 22:50 22:25 | — [22:69 
Proso — Millet. . . 21:50 21:50 21:50 | — [21:50 
Ryz Burma — Riz Burma di . 70°73 (70:73 70773 | — 17073 
Rzepak — Colza ч 31-00 3100 31:00 — (3113 
Groch — Pois Victoria . А 2 36:00 35:50 35:00, — [35/63 
Kukurudza krajowa — Mais du pays ; 26:50 26:50 26:50 244001 — [25:88 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . 27-00 ¡26:50 26:00, — |26°63 
Fasola biala, krótka — Ж: blanes, | 
courts ? 26:50 (2575 2400| — [25:69 
Fasola krasa, dtuga — Haricots de cou- 
leur, longs 31°00 (31:50 32700 — [31:38 
Fasola krasa, оа — HONO dee cou- | 
leur, courts 3 — — —| — == 
Soezewica polna — cates А LUZ. =< 
Maka pszenna 65% — Farine de fro- | 
ment 659/o . А 40°00 39:75 38:50 | — [39:63 
Мака pszen. 40—459/9— Farine de froment 
40—459/o . . . 45:00 44:50 44:00 | — |45:25 
Maka zyt. typ. krak. — Farine e E? Be crac. 41:00;40:25 |39:25 — |4050 
Maka zyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 42:00 (41:25 4000 — |4131 
Kasza jeczmienna 70% — Gruau d'or- I 
ge 709/o 32:50 31:00 31:00, — [31:88¡ 


Ciag dalszy — Suite. 


Š š Cong Wa wes i ias ees ‚ ®® 2 Ё GH Ags ae cd D d SC SI 
6 J 2 le plus frequent au cours de la ç. š ^ ж ER: us fréquent au cours de la e S 
| Przedmioty konsumcji JE REN s. ES E Przedmioty konsumcji 3 y ees EX 3 
E | z! £ 25 2 НЕЕ 
Articles de consommation Ss CAMs: SC HT Articles de consommation Se ] 3 3 ul |> HT 
Bd те о + у cab pud P Š a ws у c dn Sé s 
; jeczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1:38 1:30. 123, 124 — | 129 
e 609/o Р kel — = = ли — — ||Сїеїє żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniali stolowe — Pommes de ene a 650 650 600 600 — | 625||Veaux sur pied  — prix minim. 0:65 0°64 060 058, — | 062 
Siano — Fein . . . f . [1200/1300 13°00; 12°00. — | 12°50 : — cena najwyższa 
Sloma dluga — Paille longue жы» AMENS 750| 800; 800 700| — | 763 " prix maxim. 1717! 1:21! 1:051 1:07) — | 1:13; 
» mierzwa — Paille menue . . . - 700 725 725 700 — | 713 е — сепа najezestsza | 
| Wot żywej wagi — cena najniższa ! | prix le plus fréquent 3 100 093 083/091 — | 0:92 
| Boeufs sur pied — prix minim. . .|! kg.| 042| 0:42: 0:43! 0:39, — | 0°42]) Baran ¿ywej wagi —- cena najniższa ' 
! o — cena najwyzsza Moutons sur pied — prix minim . . E — — = = — — 
5 — prix maxim. . . Е 0761 0:67 0:68 074 — | O71 : — cena najwyzsza š d 
- — cena najczestsza - prx maxim. . , 3 — — — — — — 
prix le plus fréquent. E 061 056 0:58 056 — | 0:58 - — cena najezestsza 
Trzoda chlewna ? żyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent =й. = 1 — |ы ЕЕ „— 
Porcs sur pied — prix minim.| . oss| 087, 070 078 — | 081 | Drzewo. opalowe, twarde — Bois dur de 
E — cena najwy?sza ! .chauffage . 100kg. 400 400 400, 400 — | 400 
| E prix maxim. . 4 1:20) 1725! 1:08 1:06 — | 1'15]|[Оттемо opalowe, EEKE — M anc 
| М — cena najezestsza de chauffage . e uw 450. 450 450| 450 — | 4:50 
prix le plus fréquent |. 108 0:99 093 100 -- | 1:00 | y 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygaslych uprawnieñ 


Nombre des. autorisations accordées _ Nombre des autorisations 


Klasy przemystu w tem opiewajacych na 


przemysł — o l'industrie 
En wolny rekodzielni- GE eno! En wolny rekodzielni- 


£“ pos 
général ` czy - manu- wanv- ayant général . czy - manu- 
libre facturiere concession libre facturiére 


Ogólem Ogólem 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 59 51 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres х E : : 8 — 

Przemyst hutniczy — Fonderies . — 

Przemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

i Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i árodków 
przewozowych — Industrie des machines, арр2- 
reils, insfruments de locomotion ° 

Przemys! drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy | i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 

| plumes etc. . Я : 

| Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier А 

| Wyroby spozyweze — Industries de l'alimentation 

| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, оеша 
et débits de boissons à 

Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique - 

Przemyst budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le и 
fage et pour l'éclairage : 

Przemysł wędrowny i zbieranie plodów natury - Mri 
dustries ambulantes et de récoltes . 

| Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemyst komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysly — Autres industries 


périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiaca 
Etat des autorisations à la fin du mois 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


3 


Ogólem | w tem opiewajacych na prze- 
uprawnień | mysl - concernant l'industrie 


En general | F 


E OIM wolny rekodzielni- koncesjono- 


czy - manu- | мапу - ayant 


lions 1 ? 4 
libre facturiére concession 


22026 | 14448 5164 2414 
— ee — M | 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liezba miejsc obsadzonych 
mieszkancami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsce — Nombre des 
1 tants de Cracovie demandan! un emploi offres d'emplois 
Classes des professions 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
silku. — Nombre des chômeurs ayant droit à secours. 


razem meżczyzn kobiet razem | mezez.| kobiet | razem | meżcz. | kobiet 
total hommes femmes total (авнаа fear lotal | hommes | femmes 


Ogólem — En général . . 1044 482 | 448 389 | 362 55 | 307 


Gornictwo — Mines . ecu = = = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies ` = = ж 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 6 4 4 
" wlókienniczy — /ndustrie textile = Se = 
5 budowlany — Entrepris. des 
bátiments . 
Przemyst темпу. — Industrie du bois 
Przemysl skórzany —  /ndustrie des 
peaux et des cuirs 


razem 
total 


3030 


meżczyzn | kobiet 
hommes femmes 


2442 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liezba miejse obsadzonych s А 
mieszkancami Krakowa Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca da za- 


Nombre de placements silku. — Nombre des chômeurs ayant droit à secours 
des habitants de Cracovie 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 

Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des 

tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 

Classes des professions 


| 
razem | mezezyzn kobiet |razem| m«zez. | kobiet | razem | mezez. | kobiet razem mezczyzn kobiet 
total hommes femmes total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spozywezy — Z/ndustrie de 
lalimentation ` 

Przemyst konfekeyiny — Industrie des 
vétements . 

Przetwory zwierzęce- -Industrie animale 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Sluzba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . . 

Nauczyciele — /nstituteurs : 
Biuralisci — Employés de bureau . 

Techniey — Techniciens . 

Inne zajecia amio — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy їн Бый = - Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy : — Commis 
et apprentis 

Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs Bu pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Nam erts 


XXV. Kasa Chorych'). — Caisse des malades’). 


Liczba członków — Nombre des membres Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liezba chorych odda- 
Ф: dE Ogólem |. < nych — Nombre des 
ubezpie- pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés 


z poczatkiem z końcem Vu) 
miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca NN Ogólem 
aucommence-| arrivés | partis | à la fin | total des | Total général 

ment du mois du mois assurés?) 


71498 | 7120 | 6389 | 72229 | 88469 | 64389 | 27408 24796 2612 36981 | 36367 | 614 | 756 81 | 35 107 


torjum 
à Pambu- 
lance 
w ambula- 
torjum 
a Гатђи- 
lance 
w domu 
u chorego 
malades décédés 


E 
a 
N 
a 
= 


Liczba zmarlych cho- 
rych — Nombre de 


w ambula- 
w domu 
u chorego 
au domicile | 
du malade 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
aux hópitaux 
do zakladów 
polozniezych 
аих établissements, 
gynécologiques 
do innych 
aux autres 


!) Liezby obejmuja miasto i powiat krakowski 2) bez ezlonków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkladki w miesiacu sprawozdawczym == Zwroty w miesiacu sprawozdawezym ` = Stan ener. z koncem miesiaca 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
EE rendu compte-rendu ^ : ` 
Etat du capital déposé à la fin = == ERI == Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 


Stron Stron 
| Zt. | $ | P Zl. wed $ Rein Zt. | $ А. | ы i 
| 20,613.552-89 3,692.10275 | 2288 | 1,657.307:28 | 1230 | 221.1425 | 1830 |1,032.315:42 | 1502 | 25119584 | 21,238.54475 | — 3,662.049:56 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Т Wkiadek — Versements a la caisse! 


Poezta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques 


dlépargne 
AA AAA rend gabe шз, с. 
E >: = x ud esos c MS colis DET nombre en zlotys nombre en selolys nombre en zlotys 
i n asd a пу coh ер Ad и dies wplaconych — payés par lexpéditeur 
` 4,460.953 | 4,313.351 147.602 | 38430 | 34489 3.941 26.583 | 3,134.550:31 | 40.404 | 1044460175] 5.230 | 33929232 
w E Gl Els AS de Паси: SW A COMI — раз par la pose 
3,111.338 | 2,904.366 | 206.972 | 28688 | 24.594 4.094 43.402 2,362.531:65 | 14.834 2,303.975:14 | 3982 ' 213.180:90 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expedies Depesze prywatne nadeszie — Téléegrammes prives-recus. 


I | 
| | Dochéd z oplat w zlotych — Recettes Š | do przetelegrafowania 
à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre | des taxes en zlotys Ogólem -— En général do doreczenia — à remettre 


— st À————————————————À 
7.028 34.602:41 96.012 9.189 80.823 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 
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Przecietna mie- 
sieczna liczba 


| des abonnés | 


PUE. CAME ТО ЕЦЕ Cusine a ОРЕВ AEN 


Dochód z abonamentu 


abonentów w złotych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements 
ximatif mensuel | en zlotys 


Liczba telegramaw telefonem р E 
Nombre des telégrammes téléphonés Liezba wezwan 
do rozmowy 
przez abonentów dla abonentów (awiza) 
d h deslanych E 
пасвпус це у Nombre des avis 


expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- 


abonnés les abonnés phonique 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques | 
| 
| 

wlasnych obeych Н 
demandées à porter transmis par un i 
I 

du poste autre poste | 


7.789 | 191.972:52 2.886 


323 84.173 


39.759 44.414 


Linje—Lignes 


Razem — Total 


Dlugosé linji w km. 


Longneur des 
lignes en km. 


Liezba wazów w ruchu 
Nombre de voitures 


Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
tych przez wozy przebieżonych przez wozy 


motorowych przyczepnych 
å moteur remorques 


Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


geurs transportés 


Liezba przewiezio- 
Nombre de voya- 


nych osób 
calodziennie 
par jour 
dadatkawo 
supplémen- 
tairement 
caladziennie 
dodatkowo 
supplémen- 
tairement 


1,511.6183) | 1.465 


motorowe 
a moteur 


rzycze- 
razem |motorowe| P'?Yc7e 
pne 


total | à moteur 
remorques 


przyezepne 
remorques 


3.990| 294.585 | 251.419 | 43.166 


43.911 43.911 


Rynek Кесе зата Podchorazych 
Place centrale—rue Podchorazych 


38.707 38.707 


Rynek Podgórski—Dworzec towarowy 


Place centrale de Podgórze— Саге de marchandises 


93.355 53.557 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie, 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem 305.818 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 305.878 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


